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OnpeaeneHne MynbTUKYNbTYpanu3ma
M MYNbTUKYNIbTYPHOTrO 6M6MOTEYHOr0 06CNy)KMBaHUS

aunHas c 80-x rr. XX B. B MMPOBOM 6UbANOTEY-

HOM MpOCTPaHCTBE MOSBMASAETCA TEPMUH «MYJb-

TUKYNbTYpHOE 6GMONMOTEYHOE Aeno». Ero nose-
NeHne 6bIN10 CBA3AHO C YBENMYEHMEM MUIMPALMOHHbIX NO-
TOKOB U3 MeHee pa3BUTbIX CTpaH Mupa B 6onee pa3su-
Tble cTpaHbl EBponbl, a Takxe B CLUA, 4TO noBnekno 3a
CO60/ MOUCK BUBNNOTEKAPSIMM STUX CTPaAH HOBbLIX MOA-
XO[0B K CBOEN paboTe ¢ MUrpaHTamMu. PesynbTaToM ux
noucka cTtano cosgaHue B pamkax NOJIA Cekumm «bn6-
NMOTEYHOE O6CNYXMNBaHUE MYNbTUKYIbTYPHOrO Hacesne-
HWsA», KOTopasi pa3paboTana 1 BbiNycTuna B CBET TpU U3-
JaHna MexJyHapoAHOro pykoBOACTBa Mo 6uM6nMoTey-
HOMY O6CNY)XVBaAHUIO MYJSIbTUKYNIbTYPHbIX COOGLLECTB.
MocnepHee nsgaHue, onyénnkosaHHoe B 2009 r., 6b1510
nepeBefeHO Ha PYCCKMI 513bIK, YTO MOBMEKNO 3a coboW
BBe[EHNE B POCCUICKMIN Hay4YHblh 060POT MeXayHapoa-
HON TEPMWHOIOT UK, OTHOCALLLENCA K MYNbTUKYIbTYPHOMY
616nnoTeuHoMy geny [5).
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Ha npakTuke MynbTUKYNbTYpHOE BUBMOTEYHOE AEeNo
npeacTaBnseT co6oi nepeHoc naein NOANTUKN MyNbTU-
KynbTypanuama B 6ubnumoteyHoe geno. Cekums NDJIA
«BbubnunoTeyHoe obcny>KMBaHUE MyNbTUKYNIbTYPHOrO Ha-
ceneHusi» faeT crnegyrollee onpeaesieHne MynbTUKYIb-
Typanusma: «“MynbTuKynbTypanmMaM” o3HayaeT CocyLlecT-
BOBaHWe pasnnyHbIX KyNbTyp, BK/tOYalOLWMX B cebs pa-
COBbl€e, PefIUrMo3Hble UK KynbTypHble rpynnbl. OH Bbl-
pa)xaeTcsi B 06blAeHHOM MOBEAEHUWN ITUX TPYMM, B UX
NPUBEPXXEHHOCTU K ONpeAeneHHbIM KyNbTYPHbIM LieH-
HOCTAIM, MOZENSIM MbILLMEHUS U KOMMYHUKATUBHbBIM CTU-
nam» [11].

Ha ocHoBaHUV NpMBEAEHHOIO OMnpeaeneHunst Mbl JaeM
CNefyroLLYIO XapaKTEPUCTUKY MYbTUKYNbTYPHOrO 616-
NIMOTEYHOIO O6CNYXXUBAHUS: MYJ/IbTUKYIbTYPHOE GUGSINO-
TEeYHoe 06CNyXMBaHWE O3HaA4YyaeT MpefoCcTaBleHne 616-
NIMOTEYHOro 06CNYXXMBAHUSI BCEM rpynmnam nosib3oBaTe-
new, Npexae BCero pasnnyHbiM STHUYECKUM, A3bIKOBbIM
U KY/NbTYPHbIM rpynnaM (MeHbLIMHCTBaM) B Liensax yao-
B/IETBOPEHUSI UX MHHOPMALMOHHDIX, KYNbTYPHbIX U 06-
pa3oBaTesfibHbiX MOTPe6HOCTEN Ha OCHOBE MPUHLMMOB
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BKJ/IIOYEHHOCTM B O6LLECTBO UM paBeHCTBa B NpefocTas-
neHun obcnyxuaHusi. Takoe 6MBANOTEYHOE OBCIYXM-
BaHMWe BKJIOYaeT B ce6s crieaytolme HanpaBneHus:

e CBO6OJHbIA AOCTYM K MHOrOsi3bl4HON WHGOpP-
Maumuy;

e pa3BUTME MHOIOS3blYHbIX OHAOB U KaTanornsa-
LV MaTepuasoB Ha pasiindHbIX A3blKax;

e obecrneyeHne [OCTyNa K MHOTOSI3blYHbIM 3JIEK-
TPOHHbBIM pecypcam C MUCMosib30BaHUEM BO3MOXHOCTe
UHTEpHETa;

e MpepocTaBfieHMe AOCTyna K o6pa3oBaTesfibHbIM
pecypcaM 1 cosfaHue 6M6moTeKamMm Co6CTBEHHbIX 06-
pa3oBaTe/bHbIX NMPOEKTOB.

MynbTUKYNbTYpHbIe COO6LL,ECTBA

OTMETUM, YTO MexAyHapogHoe pyKOBOACTBO «MynbTu-
KYNbTypHble coobliecTBa: PykoBoAaCcTBO MO 6UGAMOTEY-
HOMYy o6CnyXuBaHUo» (06blYHO HasbiBaeMoe 6U6no-
TekapsiMu MexxayHapoaHbIM pyKOBOACTBOM Mo 6M6Mo-
TEYHOMY O6CYXKMBAHWIO MY TbTUKYIbTYPHbIX COOBLLECTB)
onpeaensieT npeacTaBUTeNen 3THUYECKUX, A3bIKOBbIX
N KYNbTYPHbIX MEHbLUUHCTB, OTHOCUT K HUM cneaytoime
KaTeropum HaceneHus:

1. UMMUrpaHTCKME MEHbLUMHCTBA.

B 2Ty KaTeroputo BKIHOYaOTCA NOCTOSIHHbIE Nepece-
NeHLbl, UMetoLMe COBCTBEHHbIN A3bIK (S3bIKM) U KYJb-
Typy (KynbTypbl), OT/IMYHbIE OT SA3blKa U KyNbTypbl Npu-
HUMatoLwero obuiecTBa. Takxe 9Ta KaTeropusi BKJoYaeT
B cebs1 NOTOMKOB UMMMUIPaHTOB, NMPOAOJIXKAOWMNX UAEH-
TMdMLMpoBaTb Cebs C KYNbTypoi UX NPeaKoB.

2. Nnua, nywme yoexuiua.

K HUM OTHOCATCSA 6€XKeHLbl U pe3naeHTbl, UMetoLmne
paspeLlleHne Ha BPpEMEHHOE NPOXKMBaHMe.

3. Pabouve-MurpaHThbI.

B 2Ty KaTeroputo BKIHOYAOTCA BPEMEHHblE paboyne-
UMMWUIPAHTbI U YneHbl Ux ceMei. OHK ABNSIOTCA UMMU-
rpaHTaMy, He UMELWUMN HaMepeHusi ocTaBaTbCsl Mo-
CTOSIHHO B CTpaHe, UX neranbHblii CTaTyC 03HAYaeT Bpe-
MeHHOoe MpoXuBaHue. MoTeHUnanbHO OHW MOTYT CTaTb
MOCTOSIHHbIMK pe3ugeHTaMu (1-9 KaTeropusi) B 3aBUCK-
MOCTM OT NMOJIMTUKM CTPaHbl UX MPOXMBAHUS U UX COBCT-
BEHHOTO XXenaHus.

4. HaunoHanbHble MEHbLUNHCTBA.

K HUM OTHOCATCS KOpEHHble HapoAbl, a Takxe
[laBHO C/IOXUBLUMECS FPYNMbl, UMEIOLLME YETKYH 3THU-
YeCKYto, A3bIKOBYHO U KYNbTYPHYHO WAEHTUYHOCTb, OT-
JINYHYIO OT MAEHTUYHOCTM 6oNblUMHCTBA. HauuoHanb-
Hbleé MEHbLUMHCTBA MOFYT pasfensitbe fA3blKk U KyNbTypy
60/IbLUIMHCTBA HACENEHUSI COCEAHMX CTPaH MAW MPUHK-
MaTb f3blK U KYNbTypy TOW CTpaHbl, B KOTOPOI OHU §iB-
NAKTCA MeHbLUMHCTBOM [5, ¢. 11].

Tak)Xe B pyKOBOACTBE BCEM 3TUM KaTeropusiM Ha-
cefieHunst flaeTca obluee onpepneneHne — «MynbTUKYb-
TYpHble coobLiecTBa».

Pasnuumne onpegeneHuin «nonmKynbTypPHbIA»
N «<MYNbTUKYNbTYPHbIN»

OTMeTuM, YTO B Hay4yHol (M npexze Bcero B 06pasoBa-
TeNbHOMN) cpefe Halel CTpaHbl NMPUHATO pa3rpaHuyu-
BaTb ONpefefieHNs «MONUKYNIbTYPHbIN» U «MYNbTUKYNb-

TYPHbIN», MOAYepKUBas TOT GaKT, YTO OHM HECYT pasHyto
CMbICNIOBYO Harpysky. [pegnaraetca ynotpednaTb mx
B pasHbIX KOHTEKCTax, a TakXe pasfiumyaTb B NMUCbMEH-
HbIX TEKCTax Npv nepeBofax C aHrIMMNCKOro sisbika: mul-
ticultural u polycultural [6].

Tak, C. J1. HoBonoackas cUMTaeT, YTo «MONUKYNbTYpP-
HbI» He ABNAAETCA CUHOHUMOM «MYJIbTUKYNbTYPHOCTUY:
9TO ABa pasHblX MOHATUS U NoJsie yNnoTpebneHns ux pas-
Hoe. C ee TOYKM 3peHus], «NOSINKYNbTypHOE 06LECTBO
MOXET CyllecTBOBaTb M 6€3 MOANTUKU MYNbTUKYNbTY-
panuama (Kak, Harnpumep, COBpeMeHHoe poccuickoe 06-
wecteo)» [6, c. 235]. Mog «MONUKYNbTYPHbIM» OHa Mo-
HUMaeT «MHTerpaTMBHOE KayecTBO, XapaKTepuaytoLleecs
HanMunem Lenol COBOKYNHOCTU CBOMCTB, CNOCOBHOCTEN,
YMEHUI NINYHOCTU, HaXOLSALMXCS B OTHOLLUEHMSX CIIOX-
HOro B3aMMOAENCTBUA MEXAY HOAbMU pasHbIX HaLMO-
HanbHOCTEN C pa3HOO6PA3HbIMU TPALULINSMU; OPUEHTa-
LUMIO Ha Aunanor KynbTyp, agantauuio YyenoBeka K pas-
JIMYHBbIM LIEHHOCTSIM B CUTyauMM CYLLECTBOBaAHWA MHO-
)KeCcTBa pPasHOPOAHbIX KynbTyp; dopMMpoBaHue 4yeno-
BeKa, CNoCO6HOro K aPheKTUBHON XU3HEAEATENBHOCTH
B MOJIMKYNbTYPHON Cpeje; NpoLecc OBNajeHUsi 3HaHu-
AIMM O KYNbTYPHOM pasHOO6pasnmn OKpyxKatoLlero Mupa
M 0 B3aMMOOTHOLLUEHUSIX MeXay KynbTypamu B COBpe-
MEHHOM MOJIMKY/IbTYPHOM MUpe, a Takxe Gopmunposa-
HUS aKTUBHOW YXM3HEHHOM nosuummn» [6, c. 237]. Takxe
uccnefoBaTeNlb CYMTAET, YTO «AaHHOE MOHSITUE OKasa-
nocb BOCTpe6oBaHHbIM AJ1 aHann3a MpoLeccoB, CBS-
3aHHbIX C OCO3HAaHUEM MOJIMKYNbTYPHOCTU MMUpa, OKpY-
YKEHUsI, B KOTOPOM XWBYT JIOAU, C MPU3HAHNEM UMM OT-
KpbITOCTM O6LLECTBA M BO3MOXHOCTU MO3ULMIA B cpefe
06uTaHus, B o6pasoBaTenbHON 06nacTu, B npodeccuo-
HanbHOW, B 06/1aCTU CBOMX NPUCTPACTUii U YCTAaHOBOK
(penunrmosHbIX, NOAUTUYECKUMX U T. N.)» [6, c. 237].

C. W. JleBuKoBa nonaraet, 4TO «J0 Npuxofa B HayKy
MOHATUA “MYNbTUKYNbTYpanuMaM” B Hel yxe 6blav no-
HATUS “MONUKYNbTYPHOCTL” U “MHOIOKYNbTYPHOCTL", MO-
CKOJIbKY MepBast YacTb BCEX 3TUX TPEX TEPMUHOB (My/bTU-,
MOMKN- U MHOTO-, B3ATbl€, COOTBETCTBEHHO, N3 MPEYECKOrO,
NaTUHCKOIO M PyCCKOrO I3bIKOB) MMeNa OfHO U TO Xe
3HayeHue, a BTopasi 6blna OANHAKOBOW, OHU AOJXKHbI
6bI/IM HECTU OJMH M TOT XXe CMbIC/ Hannuna MHOXecTBa
(M MHOTUX BUOOB) KyNbTYp B paMKax OAHOMO eAUHOro
KyNbTypHOro o6pasoBaHus» [1, c. 37].

B 1999 r. oTeyecTBeHHbIN nccnegosatens B. U. Ma-
TUC Jan cnepyollee onpegeneHve «nosimkyabTypHOCTU»:
«COXPaHeHWe U UHTerpauns KynbTypHOW camMobbITHOCTU
JIMYHOCTM B YCNOBUSIX MHOMOHALMOHANbHOrO O6LLECTBA,
4yTO No3BonseT GOPMUPOBATL TONEPAHTHbIE OTHOLLEHUS
MeXAy pasnuyHbIMN HaLMOHANBbHOCTAMU, BOCNUTbIBATL
KY/bTYPY MEXHaLMoHanbHoro obLeHus» [2, c. 15].

B cooTtBeTcTBUMU C cyxaeHuamu C. U. JleBUKOBOW,
«TE€PMUHbI “NONIMKYNbTYPHOCTB” U “MHOTrOKYNbTYPHOCTDL”,
Mo CyTu, IBASIIOTCS CUHOHMMaMM U pasfvyatoTcsa Nullb
Mo NPOUCXOXAEHMWIO MepBbiX CBOMX YacTel, HO 0603Ha-
yaeMble AaHHbIMW TEPMMHAMM MOHATUS UMEIOT pa3Hblil
cMbichx [1, c. 37], a «noHATUE “NOAUKYALTYPHbIR" (“MHO-
rOKyNbTYpHbIN”") onpefensieT KaYecTBO 06LLeCTBa U KOH-
cTaTupyeT, YTO AN HEero xapakTepHO OAHOBPEMEHHOe
Hannumne 1 coveTaHue onpefeneHHOro KonnyecTsa Kynb-
Typ. B TO Bpems Kak noHATUe “MynbTUKynbTypannam”
He CTONbKO onpefensieT KayecTBO O6LLIECTBA, CKOJIbKO
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npepynpexaaeT, 4To B 06LUeCTBEe UMEOTCA pa3finiHble
Ky/bTypbl, He BCTyrnaroLme BO B3aMogencTaeme, “apyrue”,
MO OTHOLLIEHMIO K KOTOPbIM HEOBXOAMMO MPOSIBASITL TEP-
NMUMOCTb, MW TONEpPaHTHOCTb, Aabbl He NMocnefoBano
coumnanbHoro Bapbiea» [1, c. 38]. To ecTb noHATME «MO-
NMKYNbTYPHbIN» NpeanonaraeT B3aMMoaencTeume Kysb-
TYp, B TO BpeMs KaK MOHATUE «MYNbTUKYNbTypannsm» —
nx o6ocobneHme. Ha ocHOBaHMM AaHHbIX onpeaeneHui
aBTOP AeNaeT BbIBOL O TOM, YTO «HelTpasibHble B Mo-
JIMTUYECKOM M 3KOHOMUYECKOM CMbICNAX MOHSATMA “no-
NMKYNbTYPHOCTL” U “MHOrOKYNIbTYPHOCTL” B HacTosiLee
BPeMsS COCYLLECTBYIOT C MOHSATUEM “MYNIbTUKYNbTypa-
nn3M”, KOTopoe oTpa)kaeT NpobyeMy He CTOSbKO KyJib-
TYPHYIO, CKOMbKO COLMAlbHYIO, U, NPEXe BCEro, 3KOHo-
MUWYECKYHO, TAHYLLYIO 3@ CO60M U nonuTudeckyto» [1, c. 39].

B 1999 r. Poccuiickan rocyfapctTBeHHas 6MbnmoTeka
nsgana afanTMpOBaHHbIA MepeBof Ha PYCCKUI fA3bIK
MeXXAyHapoAHOro pyKOBOACTBa «MyNbTUKYSbTYpHOE 616-
NMoTeYHoe [1eN10: 06CNY)KMBAHNE MHOTOHaLMOHAIbHOro
M MHOrosiabl4HOro ymtatens» [4]. UspgaHue nepeBopna
[laeT HaM OCHOBaHWe nosaraTb, YTO B OTEYECTBEHHOM
npodeccmoHanbHoW cpefe MynbTUKYbTYpHOe 6Ubnmo-
TeYHoe AeNo CBA3bIBANoCb C O6CNYyXUBAHUEM B 6U6-
NIMoTEKAX MHOFOHALMOHANbHOMO YMTaTeNsl, FoBOPSLLErO
Ha pasfnNYHbIX A3blKax.

CpaBHUTENbHbIW aHanu3 onpepeseHni TEpMUHOB
«MONIMKYNbTYPHbIN» U «<MYNbTUKYNIbTYPHbIN»

CpaBHUTeNbHbIN aHanus3 onpeaeneHuii TEPMUHOB «MO-
JIUKYNbTYPHbBIA» U «MYNbTUKYNbTYPHbIA», AAHHbIX B 3a-
PYGeXHbIX CnoBapsX, NMO3BOMWA HaM CAenaTb BbIBOJ,
O TOM, YTO TEPMUH «MOJINKYNbTYPHbIN» ONUCbIBAET Ha-
nMymne 1 B3auMoencTeme B 06LLECTBE Pa3/IMYHbIX KYb-
TYPHbIX W 3THUYECKUX TPYNM, y)Ke€ MHTerpmpoBaBLUMXCS
B Hero, B TO BpeMsi KaKk TEPMUH «MYJIbTUKYJIbTYPHbIA»
KOHCTaTUPYET TOJIbKO CYLLECTBOBaHME B O6LLECTBE TaKMNX
rpynmn, He Noapa3yMeBast UX B3auMogencTeue (Tabn. 1-3).

Ta6nuuya 1

3HauyeHne TEPMUHOB «MOJIMKY/IbTYPHbI»
M «<MYNIbTUKYNbTYPHbIW» B OKC(hOPACKOM crioBape
aHrnuiickoro sisbika (English Oxford Living Dictionary) [8]

Table 1

Meaning of terms «polycultural» and «multicultural»
in the Oxford English dictionary (English Oxford living
dictionary) [8]

Ta6énuya 2

3HayeHUe TePMUHOB «MOJINKYJIBTYPHbIN»
M «MYNbTUKYNIbTYPHbI B cnoeape «Mappuam-Be6crep»
(Merriam-Webster) [10]

Table 2

Meaning of terms «polycultural» and «multicultural»
in the Merriam-Webster Dictionary [10]

MoNnKyNbTypHbIN MynbTUKYNbTYPHbIN

HeT onpepenenns «Of, relating to, reflecting, or
adapted to diverse cultures: mul-
ticultural society, multicultural
education, multicultural menu»
(NnpuHapnexalymit K pasnmyHbiM
KYNbTypaM, OTHOCSLLMIACS K HUM,
OTpaXkaroLMil Unu yxxe aganTu-
poBaBLMit ux. Hanpumep: Mynb-
TUKYNbTYPHOE 06LLECTBO, MYJib-
TUKYNbTYpPHOE 06pa3oBaHue,

MyNbTUKYIbTYPHOE MEHH0)

Ta6nwuuya 3

3HayeHne TePMUHOB «MOJIUKYNIbTYPHbIN»
M «MYNbTUKY/IbTYPHbIIi» B cioBape Kem6pugixckoro
yHuBepcuteTta (Cambridge Dictionary) [7]

Table 3

Meaning of terms «polycultural» and «multicultural»
in the dictionary of the University of Cambridge
(Cambridge Dictionary) [7]

MoNnKyNbTypHbIN MynbTUKYNbTYPHbIN

HeT onpepenenuns 1. «Including people who have many
different customs and beliefs»
(BkntouatoLumit B ceba Noaen,
MUMEIOLL X MHOXECTBO Pa3finyHbIX
Tpaguumii n y6exaeHuin)

2. «Relating to or including people
from different cultures» (oTHoCSs-
LLMIACA K NOAAM C PasfIMyHbIMK

KYNbTypamu Unu BKIKOYAOLL Wi

B ce65l TaKoBbIX)

MoNMKyNbTypHbIN MynbTUKYNbTYPHbIN

«Involving or consisting of a number
of (especially well-integrated) cultural
or ethnic groups; reflecting or embo-
dying several cultural or ethnic influ-
ences» (copepxalumii B ce6e unu
COCTOSILLMIA U3 OMpefieNeHHOro Y1ucna
(0CO6€eHHO XOPOLLO MHTErpUpPOBaB-
LUMXCS) KYNbTYPHbIX UM 3THUYECKMUX
rpynmn; OTpaXkatoLwuin Unu BKIOYato-
LK1 B ce6A HECKONBbKO KYNbTYPHBIX
WY STHUYECKNX BO3AEWCTBUIN»)

«Relating to or
containing several
cultural or ethnic
groups within

a society» (oTHoCSs-
LMIACS K Unn copep-
YaLLmii HECKOJIbKO
KYNbTYPHBIX NN
9THWYECKUX rpynn
BHYTPU OZHOrO
o6buecTBa)
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MonukynbTypHOe 6M6NMOTEUHOE 06CNY)KMBAHME,
NONUKYNbTYpHas JeATENbHOCTb U NONUKYNbTYpPHas!
6ubnuoTeka

TakuM 06pasom, NPUMEHUTENbHO K Hallell cTpaHe (B OT-
Nn4Ke OT eBPOMENCKUX CTPaH) nNpaBuiibHee 6yfeT roso-
PUTb O «MONINKYIbTYPHOM O6LLECTBE», @ MPUMEHUTENBHO
K COBPEMeHHbIM POCCUINCKUM 06LLEA0CTYMNHbIM 6U6MO-
TeKaM — O MOJINKYSIbTYPHOM 6UBAMOTEYHOM O6CITYXKMBa-
HWUM U NOJIMKYNbTYPHOW AeAaTenbHoCcTU. OHa HanpaBssieHa
Ha MEeXKY/bTypHOEe B3aMMOeiCcTBIE U B3aMMOBINAHME
HapoaoB P®, a TakXe Ha pasBUTUE UX MEXKYJIbTYPHOrO
Avanora uU BOCMUTaHWE Ky/bTypbl MeXHaLUOHalbHOro
obLeHus.

Ha ocHoBaHWM BbllLIENPUBEAEHHbIX OnpeaeneHnii
TEPMUHA «MOJIMKYNbTYPHbIA» Mbl [aeM orpefenieHne
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NOJINKYNbTYPHOro 6M6ANOTEYHOro o6CnyXusaHus. [1o-
JMKYNIbTYpHOE 6M6IMOTEYHOE O6C/IyXUBaHWE O3HavaeT
npefocTaBfieHne 6UBNNOTEYHOrO O6CIYXMUBaAHUA Mpea-
CTaBUTENSAM Pa3fINUHbIX 3THOCOB U KYNbTYyp B LENSAX MX
COXpaHEHWUs1 U MHTEerpauuM B YCNOBMSX MOJIUKYNbTYp-
Horo o6LiecTBa Ha OCHOBE NMPUHLINMOB YKPENIEHUSI MEX-
KYNbTYPHOIo B3aMOLENCTBUSA U Pa3BUTUS MEXKYIbTYP-
Horo auanora. MNonukynbTypHas aeaTenbHOCTb 6M6MO-
TeK BKJIOYaeT B cebs:

e pa3BUTME MHOMOSI3blYHbIX (DOHAOB;

e obecrneyeHne AOCTyNa K MHOrosA3blYHbIM 3MNeK-
TPOHHbIM pecypcam, a TaKXe cosfaHue 6ubnnotekamu
CO6CTBEHHbIX 3NEKTPOHHbIX pecypcoB (nopTanos, 616-
NNOTEK) Ha A3blKax HapoZOB, MPOXMBAIOLMX Ha Teppu-
TOopUMn PO;

e MOAeNb 6GUBNNOTEKN KaK COBPEMEHHOro o6paso-
BaTeSIbHOI0 LIeHTPa; NpeflocTaB/ieHNEe BO3MOXHOCTU 06Y-
YeHUs pa3fiMiHbIM i3blKaM B CTEHaX 6UBIMOTEKMN.

Llenun 1 3afaum npefocTaBneHns MynbTUKYNbTYpHOroO
N NONUKYNbTYPHOIO 6UEINMOTEYHOrO O6CHYXMUBaHUSA Ha
OCHOBE MX ONpeaeneHnin npeacTaBneHbl B Tabnuue 4.

MocKonbKy CTaTbsl NOCBSILLEHA NONMKYNbTYPHON ae-
ATENIbHOCTU, OTMETUM, YTO Mbl MOHUMAEM NoJ «JenTesb-
HOCTbtO 6MBNIMOTEK» ropa3fo 6osiee 06bEMHYIO U Hacbl-
LLEHHYIO pPaboTy, YeM «BUBNNOTEYHOE OBCNYXUBAHMEY,
O3Hauvatollee npefocTaB/ieHWe onpegesieHHoro Habopa
OGUBNNOTEYHbIX YCNYr HaCceneHno 1 Npexzae Bcero foc-
Tyna K uHdopmaumun. PaboTtan B NoNMKYNbTYpHON cpeae,
6UBIMOTEKN CTAHOBATCA KYJIbTYPHO-NPOCBETUTENBCKUMU
LieHTpaMu (MOMUMO MPeAOCTaBIEHNS OGCY)KMBAHMS), NPO-
BOAS B CBOMX CTEHAX pasfiniyHble MaccoBble Meponpus-
TUS AN NONUKYNbTYPHOIO HacesneHus!, a TakXKe CTaHOBSICb
LeHTpaMMn MeXKyNnbTypHoro auanora. B «MogenbHom
cTaHgapTe AeAaTeNbHOCTU 06LWefoCTYNHON 6MbnnoTe-
KW» FOBOPUTCS O TOM, YTO «O6LLEeA0CTYMNHbIe BUBANOTEKU

Ta6bnuuya 4

OnpeaeneHns MyJIbTUKY/IbTYPHOTO U NOJIMKYJIbTYPHOrO
6MbnuoTeyHoro o6cnyXxmBaHus

Table 4

Definitions of multicultural and polycultural library services

MynbTUKYNbTypHOE
61bnnoTeyHoe o6cnyxuBaHune

MonukynbTypHOe
61bnnoTeyHoe obcnyXunBaHmne

MynbTUKYNbTypHOE 6U6-
NMOTeYHOE 06CNyXKMBaHUE
O3HauaeT NpefocTaBneHne
6MBNNOTEYHOO 06CTYXM-
BaHUsA BCEM rpynnam nosb-
30BaTesen, Npexaie Bcero
pasfUYHbIM 3THUYECKUM,
A3bIKOBbIM M KY/IbTYPHbIM
rpynnam (MeHbLUMHCTBaM)

B LleNsiX YAOBNETBOPEHUS UX
MHOOPMALMOHHBIX, KyNbTyp-
HbIX M 06pa3oBaTesibHbIX
noTpe6HOCTEN Ha OCHOBE
NPUHLMMOB BK/HOYEHHOCTH
B O6LLECTBO U paBEHCTBA

B MPeAoCTaB/ieHun o6Cy-
XWUBaHUS

MonukynbTypHoe 6Mbnuno-
TeuHoe 06CnyXnBaHUe 03-
HayaeT npefocTaBneHne
6M6NNOTEYHOrO 06CYXUBA-
HUA NpeaCcTaBUTENSAM pas-
JIMYHBIX THOCOB U KYNbTYp
B LIeNAX UX COXpaHeHus

M MHTErpauum B yCIoBUAX
NONUKYNbTypHOro obliecTsa
Ha OCHOBE NPUHLMMOB YKpe-
NIEHUS MEXKYNbTYPHOIO
B3aUMOAENCTBUSA U Pa3Bu-
TUS MEXKYNbTYPHOro Ana-
nora

ABNSAIOTCA B HACTOsILLEe BPEMSsI LLIeHTPaMU MeXKYNbTyp-
HOMO M MEeXHaLMoHaNbHOro B3auMoaeicTeus» [3, c. 8].

06LWwenocTyrnHble BUBNNOTEKN HaLLel CTpaHbl 06Cy-
YXUBAIOT MOJIMKYIbTYPHOE HacesieHne. K HeMy Mbl OTHO-
CMM criegiyroLume rpynnbl:

e TUTY/NbHble 3THOCbI;

e KOpEHHble MasouncneHHble Hapoabl CeBepa, Cu-
6vpu 1 [anbHero BocToka;

e MWIpaHTbI;

e MpefCcTaBUTENMN BIIVIKHENO U fanbHero 3apy6exbs,
B CUJIy TEX USIM MHbIX MPUYMH NPOXMBAKOLLME HA Teppu-
Topun PO.

Cnepyowmin TeEpMUH, UMEIOLLNIA 60J1bLLOE 3HAYEHUE
B OesiTeNIbHOCTU 6UBNUOTEK, — 3TO «MYJIbTUKYIbTYP-
Hasi 6ubsimoTeka». OH BOLLEN B GUOGNMOTEYHBIA NTEKCUKOH
B CBA3U C npuHATMeM B 2008 r. MaHudecta UDJIA/
IOHECKO o MynbTuKynbTypHoI 6ubnuoTeke (IFLA/UNESCO
Multicultural Library Manifesto), koTopasi, N0 MHeHUIO
aBTOpoB MaHudecTa, ABNAsSieTCA BOPOTaMU B MyNbTW-
KYNbTypHOe O06LLEeCcTBO, HaxoAslieecss B MOCTOSIHHOM
MYNbTUKYNbTYpHOM gunanore [9]. OTMeTUM, UTO B Hallel
CTpaHe 3TOT TEPMUH C MOMeHTa Bbixofa B cBeT MaHu-
(ecTa 6bln NepeBefeH C aHMMACKOro si3blka Kak «Mo-
NUKYNbTYpHas 6UGNMOTEKa», MOTHOCTbIO COXPAHMB 3Ha-
yeHue, AaHHoe B MaHudecte [5, c. 51]. Mbl Takxe
cyuTaeM, YTo NpeanoyYTUTENIbHee ynoTpebnaTb TEPMUH
«MONUKYNbTYpHast 6UBANOTEKA.

MonukynbTypHas AesTeNbHOCTb 06LLEefOCTYMHbIX 6U6-
NMOTEK CBsI3aHa C UX paboToi B MONMKYNbTYPHOI cpege.
MbI onpegensieM MomKyAbTYPHYO Cpefly Hallei CTpaHbl
Kak coumanbHoe NpoCTPaHCTBO, B KOTOPOM NMPOUCXOAUT
o6wmin npouecc GYyHKUMOHMPOBAHUA M pasBUTUS POC-
CMIACKOrO NONINKYNIbTYPHOO OBLLECTBA, @ TaKXKe KyNbTyp
N 513bIKOB BCEX HAPOAOB, NMPOXMBAOWMX B HEM. TakuMm
o6pa3oM, 6M6ANOTeKM, paboTasi B TaKOM CoLMabHOM
NMPOCTPaHCTBE, CNOCOGCTBYIOT PasBUTUIO MOJSIMKYNbLTYP-
Horo o6lLlecTBa.

MoAbITOXXUM BCe BblLLECKa3aHHOE:

1. MepeBof Ha PYCCKWUI 5I3blK TPETbEro M3gaHusi
MexayHapoAHOro PyKOBOACTBA MO 06CAYXUBAHUIO MYyJ1b-
TUKYNbTYPHbIX coobuecte B 2010 r. noBfek 3a co6ou
BBeAeHMe B npodeccroHanbHyt0 POCCUMINCKYO 6UbnNo-
TEYHYIO cpeay MeXAYyHapoAHOW TEPMUHOMIOMMKU, OTHO-
cAlWencs K MyNnbTUKYNbTYPHOMY GUGIMOTEYHOMY Leny.
OHa BKJItOYaEeT B cebsl Takne TEPMUHbI, KaK MY/bTUKY1b-
TYpHasi 6UBANOTEKE, MYNbTUKYIbTYPHOE GUOIMOTEYHOE
06CY)KUBAHNE, MYIbTUKYIbTYPHbIE COObLYECTBA.

2. B Hay4HOI M 06pa3oBaTeNibHOM POCCUICKON cpe-
[le pasrpaHNunBaloT onpeaeneHuns «noanKynbTypHbIN»
N «MYNbTUKYNbTYPHbI», MOAYEPKMNBAs TOT PaKT, YTO OHU
HecyT pa3Hyo CMbICNOBYHO Harpysky. Mbl nonaraem, 4To
MOCKOJbKY B HalLEel CTpaHe MONKYbTYPHOE 0O6LLECTBO
CYLLECTBYeT BHE MOMUTUKU MYNbTUKYNbTypanuama, He
MPUHATON Ha rocyfapCTBEHHOM YpOBHe, TO ANA obLue-
LOCTYMHbIX 6UMBNMOTEK NpaBusibHee 6bINo 6bl YNoTPe6-
NATb TEPMUHBI «MOSIUKYNbTYPHOE BUOMOTEYHOE AENON,
«MONMKYNbTYpHasi BUGANOTEKA», «MOJIUKYNIbTYPHbIE CO-
obLiecTBa», «MNONUKYNbTYpHAs OeATeNlbHOCTb», «MNOMu-
KynbTypHas cpefia». B cBoen NonvkynbTypHON AeAaTesb-
HOCTU GUGNMOTEKN BbIABUTAOT Ha NEPBbIA NAaH MeX-
KynbTypHOE B3avMOAENCTBME W B3aUMOBIIUSIHUE Hapo-
foB PO, a Takxe pa3BuTHeE UX MEXKYNbTYPHOro Auanora
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U BOCMUTaHME Ky/bTypbl MEXHALMOHABHOTO O6LLEHNS.
Mpu 3TOM MoApasyMeBaeTCs, YTO «MOJIMKYNbTYPHOCTb»
He SIBNIAETCA CUHOHWMOM «MYNbTUKYIbTYPHOCTUY»: 3TO
[iBa pa3HbIX MOHATUS U chepa UX ynoTpebrieHus pasHasi.

3. NonukynbTypHas AesTeNbHOCTb 06LLEfOCTYMHbIX
616NMOTEK CBA3aHa C MX PaboToW B MOSIMKYNbTYPHOW
cpefie, KOTopasi onpeaenseTca HaMu Kak couuanbHoe
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NPOCTPaHCTBO, CBA3aHHOE C 06LLUMMM NpoLeccamMmn hyHK-
LIMOHUPOBAHUA U PasBUTUA POCCUMIMCKOro MOJSIMKYNbTYp-
HOro 06LLIEeCTBa, a TakXe Ky/IbTyp U A3bIKOB BCEX Hapo-
[l0B, NpoXuBatoLWmx B HeM. MoaTomMy 6MbnnoTeKu, pabo-
Tas B NONUKYNbTYPHOI cpefe, Croco6CTBYIOT pasBUTUIO
NOJIMKY/IbTYPHOIO 06LLEeCTBa.
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